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ВВОДНАЯ ЧАСТЬ 

1. Цели освоения дисциплины  
Целью освоения дисциплины «Практический курс первого иностранного 

языка» является формирование у обучающихся определенного состава обще-

культурных и общепрофессиональных компетенций в соответствии с требо-

ваниями ФГОС ВО по данному направлению подготовки, что подразумевает: 

 формирование коммуникативной компетенции для наиболее частотных 

ситуаций повседневного общения, в которых студенты должны 

демонстрировать адекватное речевое поведение, принимая 

соответствующие социальные роли. 

 формирование предпереводческих умений на основе родного и первого 

иностранного языка; 

 формирование умений смыслового анализа текста как предпосылки к 

переводческой деятельности  

 развитие лингвистического мышления как предпосылки к 

профессиональной деятельности  

Цели освоения дисциплины соответствуют общим целям ОПОП. 

 

2. Место дисциплины в структуре ОПОП бакалавриата 
2.1. Дисциплина «Практический курс первого иностранного языка» отно-

сится к базовым дисциплинам Блока 1. 

2.2. Для изучения дисциплины «Практический курс первого иностранного 

языка» необходимы следующие дисциплины, изучавшиеся ранее или изу-

чающиеся параллельно:  

 Практический курс первого иностранного языка (1-ый и 2-ой год 

обучения); 

 Древние языки и культуры; 

 Лексикология; 

 Теоретическая фонетика и др. 

 

2.3. Перечень параллельно изучаемых и последующих дисциплин, для кото-

рых необходимы знания, умения и владения, формируемые дисциплиной:  

 Теоретическая грамматика; 

 Теория перевода; 

 Стилистика; 

 Сравнительная типология и др. 

 



 

 

 

2.4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотне-

сенных с планируемыми результатами освоения профессиональной обра-

зовательной программы. 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование у обучающих-

ся общекультурных (ОК), общепрофессиональных (ОПК) и профессио-

нальных (ПК) / профессионально-специализированных (ПСК) компетен-

ций: 



 

 

 

№ 

п/п 

№/индекс 

компетен-

ции 

Содержание компетенции 

(или ее части) 

В результате изучения учебной дисциплины обучающиеся должны: 

   знать уметь владеть 

1 ОК-11 Готовность к постоянному са-

моразвитию, повышению сво-

ей квалификации и мастерства; 

способностью критически оце-

нить свои достоинства и недо-

статки, наметить пути и вы-

брать средства саморазвития  

- требования, предъявляе-

мые к языковой и социо-

культурной компетентности 

студента 3-его курса; 

 

- видеть взаимосвязь между 

языковой, социокультурной 

и переводческой компетен-

цией; 

 

- способами объективной 

регистрации своего прогрес-

са в языковой и переводче-

ской сферах. 

 

2 ОК-12 Способность к пониманию со-

циальной значимости своей 

будущей профессии, владение 

высокой мотивацией к выпол-

нению профессиональной дея-

тельности 

- социальную роль своей бу-

дущей профессии, в том 

числе значимость межкуль-

турной коммуникации; 

- решать различные профес-

сиональные задачи, связан-

ные с коммуникацией на 

иностранном языке; 

 

- навыками проектирования 

траектории своего профес-

сионального роста и лич-

ностного развития. 

 

3 ОПК-9 готовность преодолевать влия-

ние стереотипов и осуществ-

лять межкультурный диалог в 

общей и профессиональной 

сферах общения 

 

- особенности профессио-

нального общения в ино-

язычной культуре; 

- понимать смысл высказы-

ваний собеседника с учетом 

культурных различий; 

- проявлять толерантность к 

особенностям профессио-

нального общения, не сов-

падающим с привычными 

нормами на родном языке; 

- способностью применять 

коммуникативные страте-

гии, принятые в иноязыч-

ной культуре.  

 

4 ПК-8 Владение методикой подго-

товки к выполнению перевода, 

включая поиск информации в 

справочной, специальной ли-

тературе и компьютерных се-

тях 

 

- типы словарей и справоч-

ников; 

 

- ориентироваться в словар-

ной статье, отыскивать зна-

чение слова, соответствую-

щее контексту; 

- выбирать переводческий 

эквивалент, соответствую-

щий регистру оригиналу; 

- семным анализом в целях 

подбора нужной единицы в 

синонимическом словаре. 

  

 



 

 

 

5 ПК-10 Способность осуществлять 

письменный перевод с соблю-

дением норм лексической эк-

вивалентности, соблюдением 

грамматических, синтаксиче-

ских и стилистических норм  

- теорию уровней эквива-

лентности; 

- особенности выражения 

одной и той же речевой ин-

тенции в различных стили-

стических регистрах; 

- осуществлять выбор эквива-

лента в соответствии с кон-

текстом; 

- подбирать аналог при отсут-

ствии или неуместности сло-

варного эквивалента; 

- набором переводческих 

приемов (трансформацией, 

заменой, модуляцией и пр.); 

- способностью принимать 

нестандартные переводче-

ские решения.  

 

2.5. Карта компетенций дисциплины 

КАРТА КОМПЕТЕНЦИЙ ДИСЦИПЛИНЫ 

Наименование дисциплины: Практический курс первого иностранного языка 

Целью освоения дисциплины «Практический курс первого иностранного языка» на третьем году обучения является формирование у 

обучающихся определенного состава общекультурных и общепрофессиональных компетенций в соответствии с требованиями ФГОС ВО по 

данному направлению подготовки, что подразумевает: 

• формирование коммуникативной компетенции для более специфических, чем на младших курсах, ситуаций общения: профессиональ-

ное общение по лингвистическим и переводческим проблемам, по проблемам, связанным с тематикой устной речи в официальном общении: 

педагогическая и социальная тематика, вопросы культурной жизни общества в конкретную историческую эпоху. Соответственно, переход от 

стандартного регистра речи к литературному, от нейтрального стиля - к общенаучному, официальному и публицистическому стилям; 

•формирование переводческих умений: преимущественно письменного двустороннего перевода (на родной и иностранный язык); 

•формирование умений смыслового и стилистического анализа художественного текста как предпосылки к письменному переводу;  

•развитие лингвистического мышления и языковой картины мира (с привлечением элементов второго ИЯ).  

Цели освоения дисциплины соответствуют общим целям ОПОП. 

В процессе освоения данной дисциплины студент формирует и демонстрирует следующие  

Общекультурные компетенции: 

КОМПЕТЕНЦИИ Перечень компонентов Технологии 

формирова-

ния 

Форма оценоч-

ного средства 

Уровни освоения компетенции 

ИН-

ДЕКС 

ФОРМУЛИРОВКА     

ОК-11 Готовность к посто-

янному саморазви-

тию, повышению сво-

Знать 

- требования, предъявляемые к язы-

ковой и социокультурной компе-

Практиче-

ские занятия, 

самостоя-

Монологические 

высказывания в 

письменной или 

Пороговый уровень 

знает, какие умения необходимы 

для профессионального перевод-



 

 

 

ей квалификации и 

мастерства; способ-

ностью критически 

оценить свои досто-

инства и недостатки, 

наметить пути и вы-

брать средства само-

развития  

 

тентности студента 3-его курса. 

Уметь 

- видеть взаимосвязь между языко-

вой, социокультурной и переводче-

ской компетенцией. 

Владеть 

- способами объективной регистра-

ции своего прогресса в языковой и 

переводческой сферах. 

 

тельная ра-

бота, зачет, 

экзамен 

устной форме, 

лексико-

грамматический 

перевод,  

тест, 

зачет,  

экзамен 

чика; 

понимает какими знаниями и 

умениями он овладел, а какими – 

еще нет. 

 

Повышенный уровень 

учитывает расхождения в вер-

бальной и невербальной культуре 

РЯ и ИЯ при оформлении речевой 

интенции;   

умеет ставить ближайшие и от-

сроченные цели и выбирать спо-

собы их достижения. 

ОК-12 Способность к пони-

манию социальной 

значимости своей бу-

дущей профессии, 

владение высокой 

мотивацией к выпол-

нению профессио-

нальной деятельно-

сти 

Знать 

- социальную роль своей будущей 

профессии, в том числе значимость 

межкультурной коммуникации.  

Уметь 

- решать различные профессио-

нальные задачи, связанные с ком-

муникацией на иностранном языке. 

Владеть 

- навыками проектирования траек-

тории своего профессионального 

роста и личностного развития. 

Пороговый уровень 

может перечислить основные пе-

реводческие умения и оценить, 

насколько он сам ими владеет. 

Повышенный уровень 

готов решать профессиональные 

переводческие задачи и оценивать 

успешность их выполнения. 

Общепрофессиональные компетенции: 

индекс Формулировка 

компетенции 

Перечень компонентов Технологии 

формирова-

ния 

Форма оценоч-

ного средства 

Уровни освоения компетенции 

ОПК-9 Готовность преодоле-

вать влияние стерео-

типов и осуществлять 

Знать 

- особенности профессионального 

общения в иноязычной культуре.  

Практические 

занятия, са-

мостоятель-

Монологические 

высказывания в 

письменной или 

Пороговый уровень 

проявлять толерантность к осо-

бенностям профессионального 



 

 

 

межкультурный диа-

лог в общей и про-

фессиональной сфе-

рах общения  

 

Уметь 

- понимать смысл высказываний 

собеседника с учетом культурных 

различий; 

- проявлять толерантность к осо-

бенностям профессионального об-

щения, не совпадающим с привыч-

ными нормами на родном. Языке. 

Владеть 

- способностью применять комму-

никативные стратегии, принятые в 

иноязычной культуре.  

ная работа, 

зачет, экза-

мен 

устной форме, 

лексико-

грамматический 

перевод,  

тест, 

зачет,  

экзамен 

общения, не совпадающим с 

привычными нормами на род-

ном языке.  

 

Повышенный уровень 

способен видеть ситуацию гла-

зами иностранного партнера по 

общению и применять комму-

никативные стратегии, принятые 

в иноязычной культуре.      

 

Профессиональные компетенции 

ПК-8 Владение методикой 

подготовки к выпол-

нению перевода, 

включая поиск ин-

формации в справоч-

ной, специальной ли-

тературе и компью-

терных сетях (ПК-8) 

 

Знать 

- типы словарей и справочников. 

Уметь 
- ориентироваться в словарной ста-

тье, отыскивать значение слова, 

соответствующее контексту; 

- выбирать переводческий эквива-

лент, соответствующий регистру 

оригиналу. 

Владеть 

- семным анализом в целях подбора 

нужной единицы в синонимиче-

ском словаре. 

Практиче-

ские занятия, 

самостоя-

тельная ра-

бота, зачет, 

экзамен 

Монологические 

высказывания в 

письменной или 

устной форме, 

лексико-

грамматический 

перевод,  

тест, 

зачет,  

экзамен 

Пороговый уровень 

умеет пользоваться печатными и 

онлайновыми словарями; 

умеет опознавать «ложных друзей 

переводчика». 

 

Повышенный уровень 

владеет техникой поиска инфор-

мации, по ключевым словам; 

способен оценить объективность и 

надежность информации, предла-

гаемой онлайновым источником. 

 

ПК-10 Способность осу-

ществлять письмен-

ный перевод с соблю-

дением норм лексиче-

ской эквивалентности, 

соблюдением грамма-

Знать 

 - теорию уровней эквивалентности; 

- особенности выражения одной и 

той же речевой интенции в различ-

ных стилистических регистрах. 

Уметь 

Практиче-

ские занятия, 

самостоя-

тельная ра-

бота, зачет, 

экзамен 

Монологические 

высказывания в 

письменной или 

устной форме, 

лексико-

грамматический 

Пороговый уровень 

умеет прагматически верно пере-

вести текст в рамках знакомой те-

матики; 

способен дать перевод с учетом 

лексических и синтаксических 



 

 

 

тических, синтаксиче-

ских и стилистиче-

ских норм  

 

- осуществлять выбор эквивалента в 

соответствии с контекстом; 

- подбирать аналог при отсутствии 

или неуместности словарного экви-

валента. 

Владеть 

- набором переводческих приемов 

(трансформацией, заменой, модуля-

цией и пр.); 

- способностью принимать нестан-

дартные переводческие решения. 

 

перевод,  

тест, 

зачет,  

экзамен 

расхождений в двух языках. 

 

Повышенный уровень 

владеет техникой выбора предпо-

чтительной стратегии перевода; 

способен выражать ту же интен-

цию разнообразными языковыми 

способами; 

готов принимать нестандартные 

переводческие решения. 

 



 

 

 

ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ 

 

1. Объем дисциплины и виды учебной работы 

 
 Всего ча-

сов 

Семестры 

№5 

часов 

№6 

часов 

1. Контактная работа обучающихся с пре-

подавателем (по видам учебных занятий) 

(всего) 

186 72 114 

В том числе:    

Практические занятия (Пр) 186 72 114 

2. Самостоятельная работа студента (все-

го) 

210 72 138 

В том числе:    

Внеаудиторное чтение 38 18 20 

Работа над устной речью (подготовка устно-

го высказывания) 

30 10 20 

Работа над письменной речью (подготовка 

письменного высказывания) 

30 10 20 

Подготовка к тестированию 30 10 20 

Работа над лексико-грамматическим перево-

дом 

30 10 20 

Работа над аудио-прослушиванием 30 10 20 

Подготовка к зачету 22 4 18 

СРС в период сессии  

Подготовка к экзамену 72 36 36 

Вид промежуточной аттестации зачет зачет 

экзамен экзамен 

ИТОГО: общая трудоемкость Часов 468 

13 

144 +36 экз. 252+36 экз. 

Зач.ед. 5 з.ед. 8 з.ед. 

 

2. Содержание дисциплины 

2.1. Содержание разделов дисциплины 

Семестр 5 

№ 

се-

мес

тра 

№ 

раз-

дела 

Наименова-

ние раздела 

дисципли-

ны 

Содержание раздела в дидактических единицах 

5 

 

1 

(не-

дели 

Рязань и 

знаменитые 

рязанцы 

Коммуникативные умения: 

Вычленение смысловых вех в полемическом тексте и их ре-

организация в ходе подготовки собственного полемического 



 

 

 

1–3) высказывания. Предвосхищение аргументов собеседника. 

Способы тактичного выражения несогласия. Суммирование 

точек зрения участников полемики. 

Материал: 

Лексика по темам «Достопримечательности», «Известные 

люди». 

Грамматический материал:  

Дефиниции в японском языке 「。。。を。。。と言

う」、「。。。という。。。」、「。。。と言うの

は。。。」 

Объяснение причины「。。。のです」 

Тексты для чтения: 「リャザンクレムリン」, 「イワン・パ

ブロッフ」、「リャザン歴史」、「リャザン名人」. 

2 

(не-

дели 

4–6) 

Экология 

Японии и 

России 

 

Коммуникативные умения: 

Чтение с целью оценить достаточность и убедительность 

аргументации. Подбор аргументов с учетом ситуации обще-

ния: академическая педагогическая полемика, беседа педа-

гога с родителями школьника и т.п. Участие в заседании 

«круглого стола по проблемам образования.» Письменное 

резюме сути каждого выступления для «публикации в про-

фессиональном журнале».  

Материал: 

Лексика по теме «Экология и экологические проблемы» 

Грамматический материал: 

Вариативность значений конструкций с субстантиватором

「こと」: 「ことにする」、「ことになっている」、「こ

とにしている」、「ことになる」. Передача прямой речи 

「。。。と言うことだ」. Конструкции разговорной речи 

「。。。の」、「ちゃう」、「とく」、「てる」. Фор-

мальный стиль речи 「である」. Выражение желаний 2 и 3 

лица 「たがる」. 

Тексты для чтения:「津波」、「環境問題」、「ゴミの問

題」. 

3 

(не-

дели 

7–9) 

Путешествия  Коммуникативные умения: 

Умение объяснить суть нового понятия (метаконцепт, эпи-

стема). Умение иллюстрировать объяснение примерами. 

Материал: 

Лексика по теме «Путешествия» 

Грамматический материал: Демонстративаторы あ、そ 

Выражение попытки совершить действие 「ようとする」. 

Риторический вопрос 「のだろうか」. Степень уверенности 

「だろう」 Варианты намерительной конструкции 「つも

り」: 「つもりはない」、「つもりだった」、「ているつ

もり」. Перечисление примеров с помощью 「とか」. Из-

менение состояния 「ていく」、「てくる」. 

Тексты для чтения: 「ベトナムへ行こう」、「ベトナム 

に行く前に」「日本の観光地：長崎」. 

4 Различия Коммуникативные умения: 



 

 

 

(10–

14) 

культур Вычленять параметры для сопоставления. Конспектировать 

информацию и обобщать ее в сопоставительном аспекте. 

Суммировать собственный опыт обучения в школе и в вузе. 

Самостоятельно искать дополнительную информацию и ём-

ко представлять ее членам группы. Делать выводы.  

Материалы: 

Лексика по темам «Культура», «Искусство». 

Грамматический материал: Конструкции необходимости 

выполнения действия 「なくてはならない」、「なくては

いけない」、「なくてもかまわない」. Ограниченное ко-

личество 「だけ」、「だけでいい」 . Риторический эле-

ментかな. Индикаторы なんか、なんて. Эмотивный кауза-

тив 「。。。させる」. Протяженность действия 「。。。

あいだ」.  «В зависимости от…» 「によって」.  

Тексты для чтения: 「フィリピン留学生の生活」、「フ

ィリピン人の国民性」、「帰国前の大失敗」 

5 

(не-

дели 

15–

18)  

Будущее 

  
Коммуникативные умения:  

Сопоставление аргументации из различных источников. От-

бор фактических деталей и использование статистики как 

способ эмоционального воздействия на слушателей (читате-

лей). Аргументация от лица различных «персонажей» как 

проявление способности к эмпатии и непредвзятости в суж-

дениях. 

Материал: 

Лексика по теме «Технологии» 

Грамматический материал: Конструкция разрешения 

「。。。てもかまわない」 . Сравнительная степень

「。。。ほど。。。ない」. Объяснение причины 「。。。

ため」、「。。。ためだ」. Гипотетические конструкции 

「。。。たら」、「。。。ば」. Конструкция долженство-

вания 「。。。はずです」、「。。。はずはない」.  Ре-

зультат 「。。。た結果」、「の結果」. Составные глаго-

лы 終わる、始める、続ける、忘れる、合う、換える. 

Тексты для чтения: 「それぞれの夢」、「３０年後の世

界」、「未来の新製品」. 

 

 

Семестр 6                        

 
№ 

се-

мес

тра 

№ 

раз-

дела 

Наименова-

ние раздела 

дисциплины 

Содержание раздела в дидактических единицах 

6 

 

6 

(не-

дели 

1–4) 

Заключение 

брака в Япо-

нии 

Коммуникативные умения:  

Вычленение из текста новой для себя информации, сопостав-

ление объектов по сходству и различию; вычленение общих 

особенностей японского брака по сравнению с европейским. 



 

 

 

Материал: 

Лексика по теме «Брак». 

Грамматический материал: Сравнительная степень 「。。。

より。。。ほうが」. Уподобление объектов らしい. Пере-

дача косвенной речи 「。。。らしい」. Негативная форма 

「。。。ず」. Объяснение причины 「。。。もんだから」. 

Непереходный пассив. Перечисление действий 「。。。た

り。。。たり」. Конструкция благодарности 「。。。おか

げで」. Обвинительная конструкция 「。。。せいで」. Вы-

ражение желания 「。。。ますように」.  

Чтение: 「理想の結婚」、「ひとこといってあげる」、

「国際結婚」 

7 

(не-

дели 

5–8) 

Здоровье и 

правильное 

питание 

 

Коммуникативные умения:  

Сопоставление по сходству, контрасту и аналогии. 

Объяснение общего и различного между отношением к здо-

ровью в Японии и России. Поиски аналогий в кухне Японии 

и России. 

Материал  

Лексика по темам «Здоровый образ жизни», «Здоровое пита-

ние». 

Грамматический материал: Приведение примера 「たと

え。。。」 Противопоставление 「。。。ながら」. Обоб-

щение выводов 「つまり。。。と言うことだ」. Эмфати-

ческая частица よね. Индикатор времени 際. Протяженность 

действия 「。。。うちに」. Дефиниция 「。。。と

は。。。」. Результат действия 「。。。わけです」.  

Тексты для чтения: 「スターの健康法」、「アロマテラピ

ー」、「あなたはしらせますか」. 

8 

(не-

дели 

9–

12) 

Образование Коммуникативные умения:  

Умение объяснить роль каждого элемента текста как неотъ-

емлемой части замысла.  

Умение выбрать обобщающую информацию (т.е. информа-

цию, оправдывающую аналогию между различными видами 

групповой деятельности) 

 

Материал: 

Лексика по темам «Образование». 

Грамматический материал: Непрямая речь 「。。。と言

う」. Индикаторы темы に関して、「。。。と言えば」、

「。。。に応じて」、「。。。によって」 . Заключение 

вывода 「。。。わけではない」 . Приемы инверсии 

「。。。のだ」、「。。。のではない」. Неожиданный ре-

зультат 「。。。にもかかわらず」. Одновременность дей-

ствий 「。。。ともに」 . Гипотетическая конструкция 



 

 

 

「。。。ところだった」.  

Тексты для чтения: 「日本の大学」、「親の立場、子の立

場」、「学校へ行かない子供たち」. 

6 9 

(не-

дели 

13-

16) 

Преступления  Коммуникативные умения:  

Сводки новостей. Сопоставление СМИ Японии и России. 

Проблемы преступности в Японии и России. Аргументация и 

примеры в выявлении роли государства в преступности Рос-

сии и Японии.  

Материал  

Лексика по теме «Преступления». 

Грамматический материал: Индикаторы темы 上、としては. 

Объяснение причины 「。。。ことから」、「。。。から

には。。。」、「だって。。。もの」 . Нежелательность 

действия 「。。。ざるを得ない」 . Последовательность 

действий 「。。。てはじめて」. Эмфатизаторы でしょ、こ

そ. Степень уверенности 「。。。にちがいない」. Сравни-

тельная степень 「。。。に比べて。。。」 . Констатация 

фактов 「。。。ものではない」.  

Тексты для чтения: 「殺人事件現場」、「３億円事件」、

「いじめ」. 

10 

(не-

дели 

17–

19)  

Телевидение 

и радио 
Коммуникативные умения:  

Умение использовать рецензию на радиопьесу как образец 

для собственной устной рецензии на конкретную пьесу 

(спектакль, фильм) в плане содержания и игры актеров. 

Умение трансформировать разговорный стиль в сжатое объ-

яснение стандартно-литературного регистра; умение вести 

расспрос в ходе интервью. 

Оценка качества и разнообразия телевизионных программ; 

умение доказывать свою точку зрения путем примеров. 

Материал: 

Лексика по темам «СМИ», «Телевидение» 

Грамматический материал: Индикатор темы 「。。。を対象

に」. Эмфатизаторы「。。。 にほかならない」、決して、

そう、ぞ. Последовательность действий「。。。から。。。

にかけて」. Постановка цели「。。。ためには」. Приведе-

ние примера 「。。。くらい」 . Неожиданный результат 

「たとたん」、「。。。からといって。。。」. 

Тексты для чтения: 「マスコミ」、「見出し」. 

2.2. Разделы дисциплины, виды учебной деятельности и формы контроля 

№ 

се

ме

ст

ра 

№ 

раз-

дела 

Наименование 

раздела дисци-

плины 

Виды учебной деятель-

ности, включая само-

стоятельную работу 

студентов (в часах) 

Формы текущего контроля 

успеваемости (по неделям 

семестра) 

  Пр СРС Всего  

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 

3 1 Рязань и знаме- 13 14 27 1–3 нед. 



 

 

 

 (не-

дели  

1–3) 

нитые рязанцы 

 

Проверка внеаудиторного 

чтения; устное высказывание; 

письменное высказывание; 

тест; лексико-грамматический 

перевод; аудио-

прослушивание. 

2 

(не-

дели 

4–6) 

Экология Япо-

нии и России 

 

14 14 28 4–6 нед. 

Проверка внеаудиторного 

чтения; устное высказывание; 

письменное высказывание; 

тест; лексико-грамматический 

перевод; аудио-

прослушивание. 

3 

(не-

дели 

7–9) 

Путешествия 

 

15 14 29 7–9 нед. 

Проверка внеаудиторного 

чтения; устное высказывание; 

письменное высказывание; 

тест; лексико-грамматический 

перевод; аудио-

прослушивание. 

4 

(не-

дели 

10–

14) 

Различия куль-

тур 

 

15 14 

 

29 10–14 нед. 

Проверка внеаудиторного 

чтения; устное высказывание; 

письменное высказывание; 

тест; лексико-грамматический 

перевод; аудио-

прослушивание. 

5 

(не-

дели 

15–

18)  

Будущее 

 

15 16 31 15–18 нед. 

Проверка внеаудиторного 

чтения; устное высказывание; 

письменное высказывание; 

тест; лексико-грамматический 

перевод; аудио-

прослушивание. 

 Промежуточ-

ная аттестация 

-   Зачет 

  36 36 Экзамен 

 ИТОГО за се-

местр 

72 72+36 144+36  

 Семестр 2   

4 

 

6 

(не-

дели 

1–4) 

Брак 

 

24 26 50 1–4 нед. 

Проверка внеаудиторного чтения; 

устное высказывание; 

письменное высказывание; 

тест; лексико-грамматический пе-

ревод; аудио-прослушивание. 

7 

(не-

дели 

5–8) 

 Здоровье и пра-

вильное питание 

 

24 28 52 5–8 нед. 

Проверка внеаудиторного чтения; 

устное высказывание; 

письменное высказывание; 



 

 

 

тест; лексико-грамматический пе-

ревод; аудио-прослушивание. 

8 

(не-

дели 

9–12) 

Образование 

 

24 28 52 9–12 нед. 

Проверка внеаудиторного чтения; 

устное высказывание; 

письменное высказывание; 

тест; лексико-грамматический пе-

ревод; аудио-прослушивание. 

9 

(не-

дели 

13–

16) 

Преступления 

 

24 28 52 13–16 нед. 

Проверка внеаудиторного чтения; 

устное высказывание; 

письменное высказывание; 

тест; лексико-грамматический пе-

ревод; аудио-прослушивание. 

10 

(не-

дели 

17–

19)  

Телевидение и 

радио 

18 28 46 17–19 нед. 

Проверка внеаудиторного чтения; 

устное высказывание; 

письменное высказывание; 

тест; лексико-грамматический пе-

ревод; аудио-прослушивание. 

 Промежуточная 

аттестация 

 36 36 экзамен 

 ИТОГО за се-

местр 
114 138  252  

  ИТОГО 186 210

+72 

186+ 210+72 = 468 = 13 з.ед. 

 

2.3. Лабораторный практикум не предусмотрен. 

 

2.4. Курсовые работы не предусмотрены. 

 

3. Самостоятельная работа студента 

 

3.1. Виды СРС 

 
№ 

се-

мест

ра 

№ 

раз-

дела 

Наименование 

раздела учеб-

ной дисципли-

ны 

Виды СРС Всего 

часов 

5 

 

1 

(не-

дели 

1–3) 

Рязань и знаме-

нитые рязанцы 

 

1. Работа над устной речью (подготовка 

устного высказывания); 

2. Внеаудиторное чтение; 

3. Работа над письменной речью 

(подготовка письменного 

высказывания); 

4. Подготовка к тестированию; 

5. Работа над лексико-грамматическим 

переводом; 

6. Работа над аудио-прослушиванием. 

2 

 

4 

2 

 

 

 

2 

2 

 

2 



 

 

 

2 

(не-

дели 

4–6) 

Экология Япо-

нии и России 

 

1. Работа над устной речью (подготовка 

устного высказывания); 

2. Внеаудиторное чтение; 

3. Работа над письменной речью 

(подготовка письменного 

высказывания); 

4. Подготовка к тестированию; 

5. Работа над лексико-грамматическим 

переводом; 

6. Работа над аудио-прослушиванием. 

2 

 

4 

2 

 

 

 

2 

2 

 

2 

3 

(не-

дели 

7–9) 

Путешествия 

 

1. Работа над устной речью (подготовка 

устного высказывания); 

2. Внеаудиторное чтение; 

3. Работа над письменной речью 

(подготовка письменного 

высказывания); 

4. Подготовка к тестированию; 

5. Работа над лексико-грамматическим 

переводом; 

6. Работа над аудио-прослушиванием. 

2 

 

4 

2 

 

 

 

2 

2 

 

2 

4 

(не-

дели 

10–

14) 

Различия куль-

тур 

 

1. Работа над устной речью (подготовка 

устного высказывания); 

2. Внеаудиторное чтение; 

3. Работа над письменной речью 

(подготовка письменного 

высказывания); 

4. Подготовка к тестированию; 

5. Работа над лексико-грамматическим 

переводом; 

6. Работа над аудио-прослушиванием. 

2 

 

4 

2 

 

 

 

2 

2 

 

2 

5 

(не-

дели 

15–

18)  

Будущее 

 

1. Работа над устной речью (подготовка 

устного высказывания); 

2. Внеаудиторное чтение; 

3. Работа над письменной речью 

(подготовка письменного 

высказывания); 

4. Подготовка к тестированию; 

5. Работа над лексико-грамматическим 

переводом; 

6. Работа над аудио-прослушиванием; 

7. Подготовка к зачету. 

2 

 

2 

2 

 

 

 

2 

2 

 

 

2 

4 

Итого в семестре 5 72 

6 6 

(не-

дели 

Заключение 

брака в Японии  

1. Работа над устной речью (подготовка 

устного высказывания); 

2. Внеаудиторное чтение; 

4 

4 

 



 

 

 

1–4) 3. Работа над письменной речью 

(подготовка письменного 

высказывания); 

4. Подготовка к тестированию; 

5. Работа над лексико-грамматическим 

переводом; 

6. Работа над аудио-прослушиванием. 

7. Подготовка к зачету. 

4 

 

 

 

4 

4 

 

4 

2 

7 

(неде-

ли 5–

8) 

 Здоровье и пра-

вильное питание 

 

1. Работа над устной речью (подготовка 

устного высказывания); 

2. Внеаудиторное чтение; 

3. Работа над письменной речью 

(подготовка письменного 

высказывания); 

4. Подготовка к тестированию; 

5. Работа над лексико-грамматическим 

переводом; 

6. Работа над аудио-прослушиванием; 

7. Подготовка к зачету. 

4 

4 

 

4 

 

 

 

4 

4 

 

4 

4 

8 

(неде-

ли 9–

12) 

Образование 

 

1. Работа над устной речью (подготовка 

устного высказывания); 

2. Внеаудиторное чтение; 

3. Работа над письменной речью 

(подготовка письменного 

высказывания); 

4. Подготовка к тестированию; 

5. Работа над лексико-грамматическим 

переводом; 

6. Работа над аудио-прослушиванием; 

7. Подготовка к зачету. 

4 

 

4 

4 

 

 

 

4 

4 

 

4 

4 

9 

(неде-

ли 13–

16) 

Преступления 

 

1. Работа над устной речью (подготовка 

устного высказывания); 

2. Внеаудиторное чтение; 

3. Работа над письменной речью 

(подготовка письменного 

высказывания); 

4. Подготовка к тестированию; 

5. Работа над лексико-грамматическим 

переводом; 

6. Работа над аудио-прослушиванием; 

7. Подготовка к зачету. 

4 

 

4 

 

4 

 

 

4 

4 

 

 

4 

4 

 10 

(неде-

ли 

17–

Телевидение и 

радио 

1. Работа над устной речью (подготовка 

устного высказывания); 

2. Внеаудиторное чтение; 

3. Работа над письменной речью 

4 

 

 

4 



 

 

 

19)  (подготовка письменного 

высказывания); 

4. Подготовка к тестированию; 

5. Работа над лексико-грамматическим 

переводом; 

6. Работа над аудио-прослушиванием; 

7. Подготовка к зачету. 

4 

 

 

4 

4 

 

4 

4 

Итого в се-

местре 6 

  138 

Итого   210 



 

 

 

3.2. График работы студента 

Семестр №5  

Форма оценочного 

средства 

Услов-

ное обо-

значе-

ние 

Номер недели 

  1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 

Работа над устной 

речью (подготовка 

устного высказыва-

ния) 

УР + +  + +  + +  + +    + +   

Внеаудиторное чте-

ние 

В ++ + + + + ++ + ++ + + + + +    + + 

Работа над письмен-

ной речью (подго-

товка письменного 

высказывания) 

ПР  + +  + +  + +  +   + +  +  

Подготовка к тести-

рованию 

Т +  + +  + +  + +    + +   + 

Работа над лексико-

грамматическим пе-

реводом 

ЛП  + +  + +  + +    + +   + + 

Работа над аудио-

прослушиванием 

А + +  + +  + +  + +    + +   

Подготовка к зачету ПЗ               + + + + 

 



 

 

 

Семестр №6 

Форма оценочно-

го средства 

Услов-

ное 

обозна-

чение 

Номер недели 

  1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 

Внеаудиторное 

чтение 

Ч + + + + + + + + + + + + + + + + + + ++ 

Работа над устной 

речью (подготовка 

устного высказы-

вания) 

УР + + + + + + + + + + + + + + + + + ++ + 

Работа над пись-

менной речью 

(подготовка пись-

менного высказы-

вания) 

ПР + + + + + + + + + + + + + + + + ++ + + 

Подготовка к те-

стированию 

Т + + + + + + + + + + + + + + + + + ++ + 

Работа над лекси-

ко-грамматическим 

переводом 

ЛП + + + + + + + + + + + + + + + + + + ++ 

Работа над аудио-

прослушиванием 

А + + + + + + + + + + + + + + + + + ++ + 

Подготовка к заче-

ту 

ПЗ   + + + + + + + + + + + + + + ++ + + 

 

 



 

 

 

3.3. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной ра-

боты обучающихся по дисциплине 

1) ABBYY [Электронный ресурс]: образовательный портал. – Режим досту-

па: https://www.lingvolive.com/ru, свободный (дата обращения: 25.03.2019). 

2) Linguistics.ru [Электронный ресурс]: образовательный портал. – Режим до-

ступа:  http://linguistic.ru/index.php?module=main, свободный (дата обраще-

ния: 06.02.2019). 

3) Teach Pro Japanese [Электронный ресурс]: образовательный портал. – Ре-

жим доступа: http://www.youtube.com/channel/UCV-VK8s7iDJgc1ZqLNuqe_g, 

свободный (дата обращения: 16.02.2019). 

4) WEB 版エリンが挑戦！にほんごできます [Электронный ресурс]: офици-

альный сайт. – Режим доступа: https://www.erin.ne.jp/jp/, свободный (дата об-

ращения: 26.03.2019). 

5) 朝日新聞 Digital [Электронный ресурс]: информационный портал. – Ре-

жим доступа: http://www.asahi.com, свободный (дата обращения: 02.02.2018). 

6)日本語教育用アクセント辞典 [Электронный ресурс]: фонетический пор-

тал. – Режим доступа: http://accent.u-biq.org/, свободный (дата обращения: 

06.01.2019). 

7) みんなの日本語 [Электронный ресурс]: образовательный портал. – Режим 

доступа:  http://www.nihongo.aikidoka.ru/, свободный (дата обращения: 

26.03.2019). 

8) Языкознание.ру [Электронный ресурс]: образовательный портал. – Режим 

доступа:  http://yazykoznanie.ru, свободный (дата обращения: 16.02.2019). 

9) Лингвистика для школьников [Электронный ресурс]: образовательный 

cайт. – Режим доступа:  http://lingling.ru/, свободный (дата обращения: 

12.02.2019). 

10) COGNITIV [Электронный ресурс]: образовательный портал. – Режим до-

ступа: http://cognitiv.narod.ru, свободный (дата обращения: 05.04.2019). 

11) Лингвиcтический энциклопедический словарь [Электронный ресурс]: он-

лайн-словарь. – Режим доступа: http://lingvisticheskiy-slovar.ru/, свободный 

(дата обращения: 17.01.2019). 

 

4. Оценочные средства для контроля успеваемости и результатов осво-

ения учебной дисциплины (см. Фонд оценочных средств) 

 

https://www.lingvolive.com/ru
http://linguistic.ru/index.php?module=main
https://vk.com/away.php?to=http%3A%2F%2Fwww.youtube.com%2Fchannel%2FUCV-VK8s7iDJgc1ZqLNuqe_g&post=152831075_1528&cc_key=
http://www.asahi.com/
http://www.nihongo.aikidoka.ru/
http://yazykoznanie.ru/
http://lingling.ru/
http://cognitiv.narod.ru/
http://lingvisticheskiy-slovar.ru/


 

 

 

4.1. Рейтинговая система оценки знаний обучающихся по дисциплине 

Рейтинговая система в Университете не используется. 

 

5. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины 

5.1. Основная литература 

№ 

п/

п 

Автор, наименование, вид издания, место 

издания и издательство, год 

Исполь-

зуется 

при изу-

чении 

разделов 

Се-

мес

тр 

Количество эк-

земпляров 

В биб-

лиотеке 

На 

ка-

федре 

1. Kano Chiko, Shimizu Juri. Basic Kanji Book 

(vol.1), Bonjinshya CO, LTD, 2001. 

1–10 5,6 - 1 

2. Kano Chiko, Shimizu Juri. Basic Kanji Book 

(vol.2), Bonjinshya CO, LTD, 2001. 

1–10 5,6 - 1 

3. Satoru Koyama.  J Bridge to Intermediate, Ja-

pan: Bonjinsha, 2007. 

1–10 3,4 - 2 

4. みんなの日本語中級〈1〉本冊 ペーパーバ

ック – 2008/11/1.スリーエーネットワーク  

1–10 5,6 - 1 

5. みんなの日本語中級〈2〉本冊 ペーパーバ

ック – 2008/11/1.スリーエーネットワーク  

1–10 5,6 - 1 

6. みんなの日本語 中級〈1〉翻訳・文法解説 

英語版 ペーパーバック – 2009/5/1. スリーエ

ーネットワーク  

1–10 5,6 - 1 

7. みんなの日本語 中級〈2〉翻訳・文法解説 

英語版 ペーパーバック – 2009/5/1.  スリー

エーネットワーク.  

1–10 5,6 - 1 

8. みんなの日本語中級 I標準問題集 ペーパー

バック – 2012/4/28 

スリーエーネットワーク (編集) 

1–10 5,6 - 1 

9. みんなの日本語中級 I標準問題集 ペーパー

バック – 2012/4/28. スリーエーネットワー

ク (編集) 

1–10 5,6 - 1 

10. Лаврентьев, Б.П. Практическая грамматика 

японского языка [Текст]: учебное пособие / 

Б.П. Лаврентьев; МГИМО(У). – 5-е изд., 

испр. – М.: Живой язык, 2009. – 352 с. 

1–10 5,6 4 - 

11. Учебник японского языка для продолжаю-

щих [Текст]: Ч.1 / Е.Ю. Бессонова [и др.]; 

под ред. Л.Т. Нечаевой. – М.: Московский 

лицей, 2009. – 192 с.  

1–10 5,6 4 - 

 

5.2. Дополнительная литература 

№ 

п/

п 

Автор, наименование, вид издания, 

место издания и издательство, год 

Ис-

пользу-

ется 

при 

Се-

местр 

Количество экзем-

пляров 

В биб-

лиотеке 

На кафедре 



 

 

 

изуче-

нии 

разде-

лов 

1. Аипова, М.М. Использование аутен-

тичного материала при обучении 

японскому языку [Текст]: практикум / 

М.М. Аипова; РГУ им. С.А. Есенина. – 

Рязань: РГУ, 2016. – 76 с. 

1–6 6 2 2 

2. Аипова, М.М. Нравственный потенци-

ал русских сказок на японском языке 

[Текст]: учебно-методическое пособие 

/ М.М. Аипова, Л.Г. Каджарова. – Ря-

зань: Рязанский ин-т развития образо-

вания, 2016. – 103 с. 

4,8–10 6 2 2 

3. Алпатов, В.М.  Япония. Язык и куль-

тура [Текст] / В.М. Алпатов. – М.: 

Языки славянских культур, 2008. – 208 

с.  

1–8 5 1 

 

- 

4. Гиря, Мики. Говорим на японском, 

планируем по-японски [Электронный 

ресурс]: учебно-методическое пособие 

/ Мики Гиря. –  Санкт-Петербург: Ан-

тология, 2015. –  56 с. Режим 

доступа:http://biblioclub.ru/index.php?pa

ge=book_view_red&book_id=363070.  

(дата обращения: 11.02.2019). 

1–9 6 ЭБС - 

5. Зарубин, С.Ф. Большой русско-

японский словарь [Текст]: около 150 

000 слов и словосочетаний (с практи-

ческой транскрипцией), с приложени-

ем новейшей лексики японского языка 

/ С.Ф. Зарубин, А.М. Рожецкин. – 4-е 

изд., испр. и доп. – М.: Живой язык, 

2004. – 928 с.  

1–10 5 2 - 

6. Лаврентьев, Б.П. Современный япон-

ско-русский словарь [Текст]: около 

160 000 слов и словосочетаний / Б.П. 

Лаврентьев [и др.]; под ред. Б.П. Лав-

рентьева. – 8-е изд., испр. – М.: Живой 

язык, 2007. – 704 с. 

7–10 5 1 - 

7. Фельдман, Н.И. Японский язык 

[Текст] / Н.И. Фельдман. – изд. стер. – 

Москва: КомКнига, 2016. – 96 с. – 

(Языки народов мира). – Библиогр.: с. 

94–95. 

1–6 6 2 - 

 

5.3. Базы данных, информационно-справочные и поисковые системы 

1. BOOK.ru [Электронный ресурс]: электронная библиотека. –  Доступ к пол-

ным текстам по паролю. – Режим доступа: http://www.book.ru (дата обраще-

ния: 17.04.2019). 

http://www.book.ru/


 

 

 

2. East View [Электронный ресурс]: база данных. – Доступ к полным текстам 

статей научных журналов из сети РГУ имени С.А. Есенина. – Режим доступа: 

https://dlib.eastview.com (дата обращения: 15.04.2019). 

3. Moodle [Электронный ресурс]: среда дистанционного обучения / Ряз. гос. 

ун-т. – Рязань, [Б.г.]. – Доступ, после регистрации из сети РГУ имени С.А. 

Есенина, из любой точки, имеющей доступ к Интернету. – Режим доступа: 

http://e-learn2.rsu.edu.ru/moodle2 (дата обращения: 25.12.2018). 

4. Znanium.com [Электронный ресурс]: электронная библиотека. – Доступ к 

полным текстам по паролю. – Режим доступа: http://znanium.com (дата обра-

щения: 15.10.2018). 

5. Труды преподавателей [Электронный ресурс]: коллекция // Электронная 

библиотека Научной библиотеки РГУ имени С.А. Есенина. – Доступ к пол-

ным текстам по паролю. – Режим доступа: 

http://dspace.rsu.edu.ru/xmlui/handle/123456789/3 (дата обращения: 

20.05.2019). 

6. Университетская библиотека ONLINE [Электронный ресурс]: электронная 

библиотека. – Режим доступа: http://biblioclub.ru/index.php?page=main_ub_red 

(дата обращения: 15.04.2019). 

7. Электронная библиотека диссертаций [Электронный ресурс]: официаль-

ный сайт/ Рос. гос. б-ка. – Москва. – Рос. гос. б-ка, 2003. –  Доступ к полным 

текстам из комплексного читального зала НБ РГУ имени С.А. Есенина. – Ре-

жим доступа: http://diss.rsl.ru (дата обращения: 16.04.2019). 

8. Юрайт [Электронный ресурс]: электронная библиотека. – Доступ к полным 

текстам по паролю. – Режим доступа: https://www.biblio-online.ru (дата обра-

щения: 21.04.2019). 

 

5.4. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Ин-

тернет» (далее – сеть «Интернет»), необходимых для освоения дисциплины 

(модуля) 

1. Elibrary.ru [Электронный ресурс]: научная электронная библиотека. – Ре-

жим доступа: http://elibrarv.ru/defaultx.asp, свободный (дата обращения: 

15.04.2019). 

2. КиберЛенинка [Электронный ресурс]: научная электронная библиотека. – 

Режим доступа: https://cyberleninka.ru/, свободный (дата обращения: 

20.05.2019). 

3. Prezentacya.ru [Электронный ресурс]: образовательный портал. – Режим 

доступа: http://prezentacya.ru, свободный (дата обращения: 10.03.2019). 

https://dlib.eastview.com/
http://e-learn2.rsu.edu.ru/moodle2
http://znanium.com/
http://dspace.rsu.edu.ru/xmlui/handle/123456789/3
http://biblioclub.ru/index.php?page=main_ub_red
http://diss.rsl.ru/
https://www.biblio-online.ru/


 

 

 

4. Единое окно доступа к образовательным ресурсам [Электронный ресурс]: 

федеральный портал. – Режим доступа: http://window.edu.ru, свободный (дата 

обращения: 17.04.2019). 

5. Российское образование [Электронный ресурс]: федеральный портал. – 

Режим доступа: http://www.edu.ru, свободный (дата обращения: 15.10.2018). 

6. Материалы для учителей японского языка и студентов, изучающих япон-

ский язык [Электронный ресурс]: образовательный портал. – Режим доступа: 

http://u-biq.org/english.html, свободный (дата обращения: 20.04.2019). 

7. Портал для изучения японского языка Nihongo eな [Электронный ресурс]: 

образовательный портал. – Режим доступа: http://nihongo-e-na.com/, свобод-

ный (дата обращения: 15.03.2019). 

6. Материально-техническое обеспечение учебной дисциплины 

 

6.1. Требования к аудиториям для проведения занятий: 

стандартно оборудованная аудитория для проведения практических занятий 

по иностранному языку: доска, магнитофон, видеомагнитофон, DVD-

проигрыватель, телевизор, ноутбук. 

6.2. Требования к оборудованию рабочих мест преподавателя и обучающих-

ся: 

видеопроектор, ноутбук, переносной экран для проведения интерактивных 

занятий 

6.3. Требования к специализированному оборудованию: 

специализированное оборудование не требуется. 

 

7. Образовательные технологии (Заполняется только для стандарта 

ФГОС ВПО) 

 

8. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 

 
Вид учебных 

занятий 

Организация деятельности студента 

Практические 

занятия 

В ходе практического занятия должны достигаться следующие 

цели обучения: практическая, общеобразовательная и воспитатель-

ная. 

Практическая цель обучения означает прежде всего практиче-

ское овладение языком как средством общения. С помощью практи-

ческой цели обучения характеризуют ряд умений, необходимых для 

успешного овладения языком. Это умения пользоваться литерату-



 

 

 

рой, работать со словарем, владеть приемами, обеспечивающими 

запоминание слов и правил и их извлечение из памяти.  

Цель достигается путём решения множества задач. В рамках 

практической цели обучения на практических занятиях решаются 

следующие задачи: 

1. Коммуникативная: понимать речь носителей языка, владеть 

устной диалогической и монологической речью, читать вслух и про 

себя адаптированный и неадаптированный текст без словаря, писать 

сочинение, тезисы, делать адекватный перевод на родной язык ино-

странного текста. 

2. Филологические задачи: систематизация и углубление знаний 

по теории японского языка и методике его преподавания. 

3. Профессиональная: развитие навыков и умений, необходимых 

для будущей профессиональной деятельности. 

4. Страноведческие: углубленное знакомство с культурой стра-

ны изучаемого языка. 

Общеобразовательная цель обучения заключается в осознании 

обучающимися многообразных способов выражения мысли, при-

сутствующих в разных языках, что делает мыслительный процесс 

более гибким, развивает речевые способности обучающихся, обо-

гащает их речь языковыми средствами для выражения мыслей.  

Воспитательная цель обучения проявляется в формировании 

личности обучающегося, развитии чувства взаимопонимания между 

народами, а также в формировании умения работать, усидчивости, 

работы со словарём. 

Внеаудиторное 

чтение 

Внеаудиторное чтение формирует интерес к чтению на япон-

ском языке, вкус к литературе, знания в области культуры Японии.  

Рекомендуется вести словарь незнакомых слов для расширения 

словарного запаса, а также «дневника чтения». «Дневник чтения» 

представляет собой письменное изложение на японском языке про-

читанного объема. «Дневник чтения» эффективен для мониторинга 

техники чтения, а также развития навыков письменной речи. 

Работа над уст-

ной речью (под-

готовка устного 

высказывания) 

При подготовке к устному высказыванию, студент не только ра-

ботает над произношением, но и составляет его план, чтобы под-

крепить мысль аргументами, ярким примером, статистическими 

данными. Студент определяет стиль высказывания, текст отличает-

ся связностью, он логичен. Необходимо использовать разнообраз-

ную лексику и грамматику изученных тем. Следует избегать повто-

рений слов, использовать синонимы и парафраз. 

Работа над пись-

менной речью 

(подготовка 

письменного вы-

сказывания) 

Необходимо обдумать предложенную тему и составить план 

письменного высказывания. 

Письменное высказывание по иностранному языку показывает 

не только уровень знания языка, но и способность аргументировать. 

Студент подкрепляет мысль аргументами, ярким примером, стати-

стическими данными. 

Он определяет подходящий стиль написания.  

Студент использует слова-связки, вводные слова, поскольку это 

важные звенья, которые связывают между собой предложения, об-

разуя логичную цепочку ваших мыслей.  

Он также использует разнообразную лексику и грамматику в 

рамках изученных тем. Необходимо избегать повторений слов, 

использовать синонимы и парафраз. 



 

 

 

Подготовка к те-

стированию 

При подготовке к тесту не следует просто заучивать материал, 

необходимо понять его логику. Этому способствует тщательная 

подготовительная самостоятельная работа (составление развернуто-

го плана, таблиц, схем, внимательное изучение рекомендованной 

литературы).  

При выполнении теста 

• Прежде всего, следует внимательно изучить структуру теста, 

оценить объем времени, выделяемого на данный тест, увидеть, ка-

кого типа задания в нем содержатся. Это поможет настроиться на 

работу. 

• Лучше начинать отвечать на те вопросы, в правильности реше-

ния которых нет сомнений, пока не останавливаясь на тех, которые 

могут вызвать долгие раздумья. Это позволит успокоиться и сосре-

доточиться на выполнении более трудных вопросов. 

• Очень важно всегда внимательно читать задания до конца, не 

пытаясь понять условия «по первым словам» или выполнив подоб-

ные задания в предыдущих тестированиях. Такая спешка нередко 

приводит к досадным ошибкам в самых легких вопросах. 

• Если Вы не знаете ответа на вопрос или не уверены в правиль-

ности, следует пропустить его и отметить, чтобы потом к нему вер-

нуться. 

• Многие задания можно быстрее решить, если не искать сразу 

правильный вариант ответа, а последовательно исключать те, кото-

рые явно не подходят. Метод исключения позволяет в итоге скон-

центрировать внимание на одном-двух вероятных вариантах. 

• Рассчитывать выполнение заданий нужно всегда так, чтобы 

осталось время на проверку и доработку (примерно 1/3-1/4 заплани-

рованного времени). Тогда вероятность описок сводится к нулю и 

имеется время, чтобы набрать максимум баллов на легких заданиях 

и сосредоточиться на решении более трудных, которые вначале 

пришлось пропустить. 

• Процесс угадывания правильных ответов желательно свести к 

минимуму, так как это чревато тем, что студент забудет о главном: 

умении использовать имеющиеся накопленные в учебном процессе 

знания, и будет надеяться на удачу. Если уверенности в правильно-

сти ответа нет, но интуитивно появляется предпочтение, то психо-

логи рекомендуют доверять интуиции, которая считается проявле-

нием глубинных знаний и опыта, находящихся на уровне подсозна-

ния. 

Подготовка к 

лексико-

грамматическому 

переводу 

При выполнении письменного перевода необходимо: 

 Внимательно прочитать всю ситуацию, предлагаемую для 

перевода, оценить грамматические и лексические трудности. 

 После анализа содержания текста необходимо подобрать 

структуры и лексику, максимально соответствующую 

языковому оформлению оригинала. При отсутствии 

эквивалентов необходимо подобрать функциональные 

замены.  Предложения должны строиться логически и 

синтаксически верно исходя из особенностей изучаемого 

иностранного языка. 



 

 

 

 После того, как письменно изложено содержание текста, 

нужно обратиться к оригиналу для проверки смыслового 

соответствия перевода и оригинала. Также необходимо 

соблюдать стиль оригинального текста. 

Подготовка к за-

чету 

Зачет проводится в форме лексико-грамматического теста, при 

подготовке к которому студент повторяет пройденный на занятиях 

материал, а также пользуется дополнительной справочной литера-

турой, рекомендуемой преподавателем. 

Зачет На зачет в третьем и четвертом семестрах выносятся следующие 

задания: лексико-грамматический перевод. 

Подготовка к эк-

замену 

Значение экзамена состоит в том, что он является завершающим 

этапом в изучении дисциплины (или модуля), когда каждый студент 

должен отчитаться об усвоении материала, предусмотренного про-

граммой по этой дисциплине.  

В ходе подготовки к экзамену обучающимся доводятся заранее 

подготовленные вопросы по дисциплине. Полный перечень вопро-

сов для зачета и экзамена содержится в данной программе. 

В преддверии экзамена преподаватель проводит групповую кон-

сультацию и, в случае необходимости, индивидуальные консульта-

ции с обучающимися. При проведении консультации обобщается 

пройденный материал, раскрывается логика его изучения, привлека-

ется внимание к вопросам, представляющим наибольшие трудности 

для всех или большинства обучающихся, рекомендуется литература, 

необходимая для подготовки к зачету и экзамену. 

В ходе сдачи и экзамена учитывается не только качество ответа, 

но и текущая успеваемость обучающегося.  

Экзамен На экзамен в третьем и четвертом семестрах выносятся следу-

ющие задания: 

1. Прослушивание короткого рассказа и его пересказ с неболь-

шим комментарием; 

2. Чтение оригинального текста, сжатый пересказ содержания и 

анализ сюжета, тона, проблематики и психологии персона-

жей; 

3. Высказывание по неподготовленной проблеме (с обдумыва-

нием в течение 1,5-2 минут) в режиме “Translate and go on 

speaking” (3-4 мин.). 

 

9. Перечень информационных технологий, используемых при осуществ-

лении образовательного процесса по дисциплине, включая перечень 

программного обеспечения и информационных справочных систем. 

 доступность учебных материалов через сеть Интернет для любого 

участника образовательного процесса; 

 организация взаимодействия с обучающимися посредством электронной 

почты. 

 

10. Требования к программному обеспечению учебного процесса  

 



 

 

 

Антивирус Kaspersky Endpoint Security (договор №14/03/2018-0142 от 

30.03.2018 г.); 

Офисное приложение Libre Office (свободно распространяемое ПО); 

Архиватор 7-zip (свободно распространяемое ПО); 

Браузер изображений Fast Stone ImageViewer (свободно распространяемое 

ПО); 

PDF ридер Foxit Reader (свободно распространяемое ПО); 

Медиа проигрыватель VLC mediaplayer (свободно распространяемое ПО); 

Запись дисков Image Burn (свободно распространяемое ПО); 

DJVU браузер DjVuBrowser Plug-in (свободно распространяемое ПО). 

 

11. Иные сведения 
 

 

 



 

 

 

Приложение 1 

Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации 

обучающихся по дисциплине  

 

ПАСПОРТ ФОНДА ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ПО ДИСЦИПЛИНЕ  

ДЛЯ ПРОМЕЖУТОЧНОГО КОНТРОЛЯ УСПЕВАЕМОСТИ 

 
№ 

п/п 

Контролируемые разделы (те-

мы) дисциплины (результаты 

по разделам) 

Код контролируемой 

компетенции) или её ча-

сти)  

 

Наименование оце-

ночного средства 

1. Рязань и знаменитые рязанцы ОК-11, ОК-12, ОПК-9, 

ПК-8, ПК-10 

Зачет, экзамен  

2. Экология Японии и России ОК-11, ОК-12, ОПК-9, 

ПК-8, ПК-10 

Зачет, экзамен  

3. Путешествия ОК-11, ОК-12, ОПК-9, 

ПК-8, ПК-10 

Зачет, экзамен  

4. Различия культур 

 

ОК-11, ОК-12, ОПК-9, 

ПК-8, ПК-10 

Зачет, экзамен  

5. Будущее ОК-11, ОК-12, ОПК-9, 

ПК-8, ПК-10 

Зачет, экзамен  

6. Брак ОК-11, ОК-12, ОПК-9, 

ПК-8, ПК-10 

Зачет, экзамен  

7. Здоровье и правильное питание ОК-11, ОК-12, ОПК-9, 

ПК-8, ПК-10 

Зачет, экзамен  

8. Образование ОК-11, ОК-12, ОПК-9, 

ПК-8, ПК-10 

Зачет, экзамен  

9. Преступления ОК-11, ОК-12, ОПК-9, 

ПК-8, ПК-10 

Зачет, экзамен  

10. Телевидение и радио ОК-11, ОК-12, ОПК-9, 

ПК-8, ПК-10 

Зачет, экзамен  

ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ 

 
Индек

с 

компе

тенци

и 

Содержание 

компетенции 

Элементы компетенции Индекс 

элемента 

ОК-11 Готовность к по-

стоянному само-

развитию, повы-

шению своей 

квалификации и 

Знать  

требования, предъявляемые к языковой и со-

циокультурной компетентности студента 3-его 

курса. 

ОК11 З1 

Уметь  



 

 

 

мастерства; спо-

собностью кри-

тически оценить 

свои достоинства 

и недостатки, 

наметить пути и 

выбрать средства 

саморазвития  

видеть взаимосвязь между языковой, социо-

культурной и переводческой компетенцией. 

ОК11 У1 

Владеть  

способами объективной регистрации своего 

прогресса в языковой и переводческой сферах. 

ОК11 В1 

ОК-12 Способность к 

пониманию со-

циальной значи-

мости своей бу-

дущей профес-

сии, владение 

высокой мотива-

цией к выполне-

нию профессио-

нальной дея-

тельности 

 

Знать  

социальную роль своей будущей профессии, в 

том числе значимость межкультурной комму-

никации. 

ОК12 31 

Уметь  

решать различные профессиональные задачи, 

связанные с коммуникацией на иностранном 

языке. 

ОК12 У1 

Владеть  

навыками проектирования траектории своего 

профессионального роста и личностного раз-

вития. 

ОК12 В1 

ОПК-9 Готовность пре-

одолевать влия-

ние стереотипов 

и осуществлять 

межкультурный 

диалог в общей и 

профессиональ-

ной сферах об-

щения  

 

Знать  

особенности профессионального общения в 

иноязычной культуре. 

ОПК9 З1 

Уметь  

понимать смысл высказываний собеседника с 

учетом культурных различий; 

 

ОПК9 У1 

проявлять толерантность к особенностям 

профессионального общения, не совпадаю-

щим с привычными нормами. 

ОПК9 У2 

Владеть  

способностью применять коммуникативные 

стратегии, принятые в иноязычной культуре. 

ОПК9 В1 

ПК-8 Владение мето-

дикой подготов-

ки к выполнению 

перевода, вклю-

чая поиск ин-

формации в 

справочной, спе-

циальной лите-

ратуре и компь-

ютерных сетях 

(ПК-8); 

 

Знать  

типы словарей и справочников. ПК8 З1 

Уметь  

ориентироваться в словарной статье, отыски-

вать значение слова, соответствующее кон-

тексту; 

ПК8 У1 

 

выбирать переводческий эквивалент, соответ-

ствующий регистру оригиналу. 

ПК8 У2 

Владеть  

семным анализом в целях подбора нужной 

единицы в синонимическом словаре. 

ПК8 В1 

ПК-10 Способность 

осуществлять 

письменный пе-

ревод с соблюде-

нием норм лек-

сической эквива-

Знать  

  теорию уровней эквивалентности; 

 

ПК10 З1 

особенности выражения одной и той же рече-

вой интенции в различных стилистических ре-

гистрах. 

ПК10 З2 



 

 

 

лентности, со-

блюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических 

норм  

 

Уметь  

подбирать аналог при отсутствии или неумест-

ности словарного эквивалента; 

ПК10 У1 

осуществлять морфолого-синтаксические 

трансформации с целью естественности звучания 

на языке перевода. 

ПК10 У2 

Владеть  

 набором переводческих приемов (трансформа-

ции ей, заменой, модуляцией и пр.); 

ПК10 В1 

способностью принимать нестандартные пере-

водческие решения. 

ПК10 В2 

 



 

 

 

КОМПЛЕКТ ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ДЛЯ ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕ-

СТАЦИИ (ЗАЧЕТ) 

5 семестр 
№ Содержание оценочного средства Индекс оцениваемой компетенции и ее 

элементов 

1. Лексико-грамматический перевод ОК11 З1 У1 В1; ОК12 З1 У1 В1;  ОПК9 З1 

У1 У2 В1; ПК8 З1 У1 У2 В1; ПК10 З1 З2 

У1 У2 В1 В2 

 

Примеры оценочных средств (содержание) 

 

Пример текста на лексико-грамматический перевод: 

 

 



 

 

 



 

 

 

ПОКАЗАТЕЛИ И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ КОМПЕТЕНЦИЙ 

(Шкалы оценивания) 

 

     Результаты выполнения обучающимся заданий на зачете оцениваются по 

шкале «зачтено» – «не зачтено». 

    В основе оценивания лежат критерии порогового и повышенного уровня 

характеристик компетенций или их составляющих частей, формируемых на 

учебных занятиях по дисциплине «Практический курс первого иностранного 

языка (3 год обучения)» (Таблица 2.5 рабочей программы дисциплины). 

 
«ЗАЧТЕНО» - оценка соответствует повышенному уровню и выставляется обучаю-

щемуся, если он глубоко и прочно усвоил программный материал, сво-

бодно владеет навыками перевода. Ответ демонстрирует эквивалентный 

перевод, содержательную идентичность текста, соответствие языковым 

нормам иностранного языка, сохранение стиля текста оригинала. Пере-

вод осуществляется с листа (русский текст) или сопровождается мини-

мальной опорой на подготовленный письменный текст перевода. Де-

монстрируется нормативная фонетика, свободное и вариативное ис-

пользование лексики, отсутствие грубых грамматических ошибок. Еди-

ничные ошибки, исправляемые путем самокоррекции, не учитываются;  

- оценка соответствует повышенному уровню и выставляется обучаю-

щемуся, если он твердо знает материал, владеет навыками перевода в 

достаточной степени. Допустимы незначительные погрешности перево-

да, не нарушающие общего смысла оригинала, а также фрагментарные 

стилистические несоответствия. При озвучивании перевода студент ча-

ще обращается к подготовленному тексту, тем не менее демонстрируя 

способность спонтанного построения фрагментов высказывания. Допу-

стимо наличие незначительного количества фонетических, лексических 

и грамматических ошибок. Речь лексически и грамматически разнооб-

разна, но недостаточно беглая; 

- оценка соответствует пороговому уровню и выставляется обучающе-

муся, если он имеет знания только основного материала, но не усвоил 

его деталей. Перевод демонстрирует неточность передачи смысла ори-

гинала, но не искажает его полностью. Устная речь демонстрирует зна-

чительную степень зависимости от подготовленного текста, сопровож-

дается фонетическими ошибками, использованием ограниченного набо-

ра лексических и грамматических средств.  

«НЕ ЗАЧТЕНО» - оценка выставляется обучающемуся, который не достигает порогового 

уровня, в переводе допускает многочисленные фонетические, лексиче-

ские и грамматические ошибки, нарушающие понимание.  

 

 

 

 



 

 

 

КОМПЛЕКТ ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ДЛЯ ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕ-

СТАЦИИ (ЭКЗАМЕН) 

5 семестр 

 
№ Содержание оценочного средства Индекс оцениваемой ком-

петенции и ее элементов 

1. Чтение оригинального текста, сжатый пересказ со-

держания и анализ сюжета, тона, проблематики и 

психологии персонажей 

ОК11 З1 У1 В1; ОК12 З1 У1 

В1;  ОПК9 З1 У1 У2 В1; 

ПК8 З1 У1 У2 В1; ПК10 З1 

З2 У1 У2 В1 В2 

2. Прослушивание короткого рассказа и его пересказ с 

небольшим комментарием 

 

 

ОК11 З1 У1 В1; ОК12 З1 У1 

В1;  ОПК9 З1 У1 У2 В1; 

ПК8 З1 У1 У2 В1; ПК10 З1 

З2 У1 У2 В1 В2 

3. Высказывание по неподготовленной проблеме (с об-

думыванием в течение 1,5-2 минут) в режиме “Trans-

late and go on speaking” (3-4 мин.) 

 

ОК11 З1 У1 В1; ОК12 З1 У1 

В1;  ОПК9 З1 У1 У2 В1; 

ПК8 З1 У1 У2 В1; ПК10 З1 

З2 У1 У2 В1 В2 

 

Темы высказывания по неподготовленной проблеме: 

1. リャザンという町 

2. リャザンの名人 

3. リャザンの観光地 

4. 日本の観光地 

5. 環境問題 

6. ロシア・日本の環境問題 

7. 日本の災害 

8. リサイクル 

9. 日本へ旅行する 

10.  日本文化 

11.  日本伝統的な芸術 

12.  ステレオタイプ 

13.  現代の世界 

14.  将来 

15.  100年後の日本 

 

Пример текста для пересказа: 

 
５２歳のホームレス、ケンブリッジ大に合格 
子供の頃、エドワーズさんの家族はみんな本をよく読んだ。最初のお気に入りの本と

なったのはシェイクスピアの『ヴェニスの商人』とジョン・ウィンダムの『さなぎ』。

とはいえ、これは成績には全く反映しなかった。英紙ガーディアンが報じた。失業率

の高い時に学校を卒業し、エドワーズさんはケント州やグロスタシャー州の農場など



 

 

 

で働いた。その後ケンブリッジにたどり着き運が良ければ無許可で何らかの施設で、

もしくは路上で寝泊まりしながら、図書館やチャリティショップから様々な本をもら

い、読んでいた。彼にとって本は、逃避のための素晴らしい手段だったと言う。 

  ある時、エドワーズさんは教育の場に戻ることを決意して、３年前にケンブリッジ・

リージョナル・カレッジにある成人用のボランティア集中コースを受講し、週４０時

間の授業をこなし、先月、ケンブリッジ大学に入学した。 

エドワーズさんは英文学の学位を取る予定だ。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

ПОКАЗАТЕЛИ И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ  

КОМПЕТЕНЦИЙ 
 (ЭКЗАМЕН) 

(Шкалы оценивания) 

 

Результаты выполнения обучающимся заданий на экзамене оценивают-

ся по шкале «отлично» – «хорошо» – «удовлетворительно» – «неудовлетво-

рительно». 

В основе оценивания лежат критерии порогового и повышенного уров-

ня характеристик компетенций или их составляющих частей, формируемых 

на учебных занятиях по дисциплине «Практический курс первого иностран-

ного языка (3 год обучения)» (Таблица 2.5 рабочей программы дисциплины). 

 

«ОТЛИЧНО» - оценка соответствует повышенному уровню и выставляется 

обучающемуся, если он глубоко и прочно усвоил программный 

материал. Пересказ прочитанного текста выполнен с высокой 

степенью полноты его содержания, не содержит в себе избыточ-

ной информации. Студент развернуто выражает свое отношение к 

проблеме, обозначенной в предложенном тексте. Обучающийся 

набирает 90-100% правильных ответов в тесте на понимание про-

слушанного текста, демонстрируя развитый навык слухового вос-

приятия информации. Содержание устного высказывания без 

подготовки соответствует теме, отличается спонтанностью и ар-

гументированностью. Речь лексически и грамматически разнооб-

разна. Единичные ошибки, исправляемые путем самокоррекции, 

не учитываются. 

«ХОРОШО» - оценка соответствует повышенному уровню и выставляется 

обучающемуся, если он твердо знает материал, владеет навыками в 

достаточной степени. Пересказ прочитанного текста выполнен со 

средней степенью полноты, не содержит в себе второстепенной 

информации, однако не соблюдается логическая/хронологическая 

связь фактов и событий при изложении содержания текста. 

Обучающийся набирает 80-89% правильных ответов в тесте на 

понимание прослушанного текста, демонстрируя довольно развитый 

навык слухового восприятия информации. Содержание устного 

высказывания без подготовки соответствует теме, студент владеет 

навыками устной речи в достаточной степени (наличие 

незначительного количества фонетических ошибок, использование 

основной лексики, предусмотренной тематикой, небольшое 

количество грамматических ошибок). Речь лексически и 

грамматически разнообразна, но недостаточно беглая. 

«УДОВЛЕТВО-

РИТЕЛЬНО» 

- оценка соответствует пороговому уровню и выставляется 

обучающемуся, если он имеет знания только основного материала, 

но не усвоил его деталей. Пересказ выполнен со средней степенью 

воспроизведения текста, однако студент не сумел провести 

селективный отбор информации, переработать и логично изложить 

ее. При передаче содержания текста допускаетсявторостепенная и 



 

 

 

избыточная информация. Речевая активность студента невысокая. 

Имеет место непонимание некоторых вопросов преподавателя. 

Допускается значительное количество грамматических, лексических 

и фонетических ошибок. Обучающийся набирает 70-79% 

правильных ответов в тесте на понимание прослушанного текста, 

демонстрируя сформированный навык слухового восприятия 

информации. Устное высказывание без подготовки ограничено 

воспроизведением программного материала в знакомых ситуациях,  

с многочисленными лексическими и грамматическими ошибками, не 

препятствующими пониманию смысла. 

«НЕУДОВЛЕТВО-

РИТЕЛЬНО» 

- оценка выставляется обучающемуся, который не достигает порого-

вого уровня, не знает значительной части программного материала, 

допускает существенные ошибки. Пересказ выполнен с низкой сте-

пенью воспроизведения текста, студент не сумел отделить основную 

информацию от второстепенной. При этом предпринимается попыт-

ка изложить основную информацию, однако сводится это в основ-

ном к воспроизведению понятого содержания текста с многочислен-

ными ошибками языкового характера. Обучающийся набирает менее 

70% правильных ответов в тесте на понимание прослушанного тек-

ста, демонстрируя не развитый в полной мере навык слухового вос-

приятия информации. В речи без подготовки допускает многочис-

ленные фонетические и фонематические ошибки, грубые граммати-

ческие ошибки, нарушающие понимание, использует ограниченный 

лексический запас.  

 

 

КОМПЛЕКТ ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ДЛЯ ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕ-

СТАЦИИ (ЗАЧЕТ) 

6 семестр 
№ Содержание оценочного средства Индекс оцениваемой компетенции и ее 

элементов 

1. Лексико-грамматический перевод ОК11 З1 У1 В1; ОК12 З1 У1 В1;  ОПК9 З1 

У1 У2 В1; ПК8 З1 У1 У2 В1; ПК10 З1 З2 

У1 У2 В1 В2 

      

       Пример текста на лексико-грамматический перевод: 

 

 



 

 

 

 



 

 

 

 

ПОКАЗАТЕЛИ И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ КОМПЕТЕНЦИЙ 

(Шкалы оценивания) 

     Результаты выполнения обучающимся заданий на зачете оцениваются по 

шкале «зачтено» – «не зачтено». 

    В основе оценивания лежат критерии порогового и повышенного уровня 

характеристик компетенций или их составляющих частей, формируемых на 

учебных занятиях по дисциплине «Практический курс первого иностранного 

языка (3 год обучения)» (Таблица 2.5 рабочей программы дисциплины). 

 
«ЗАЧТЕНО» – оценка соответствует повышенному уровню и выставляется обучаю-

щемуся, если он глубоко и прочно усвоил программный материал, сво-

бодно владеет навыками перевода. Ответ демонстрирует эквивалентный 

перевод, содержательную идентичность текста, соответствие языковым 

нормам иностранного языка, сохранение стиля текста оригинала. Пере-

вод осуществляется с листа (русский текст) или сопровождается мини-

мальной опорой на подготовленный письменный текст перевода. Де-

монстрируется нормативная фонетика, свободное и вариативное ис-

пользование лексики, отсутствие грубых грамматических ошибок. Еди-

ничные ошибки, исправляемые путем самокоррекции, не учитываются; 

- оценка соответствует повышенному уровню и выставляется обучаю-

щемуся, если он твердо знает материал, владеет навыками перевода в 

достаточной степени. Допустимы незначительные погрешности перево-

да, не нарушающие общего смысла оригинала, а также фрагментарные 

стилистические несоответствия. При озвучивании перевода студент ча-

ще обращается к подготовленному тексту, тем не менее демонстрируя 

способность спонтанного построения фрагментов высказывания. Допу-

стимо наличие незначительного количества фонетических, лексических 

и грамматических ошибок. Речь лексически и грамматически разнооб-

разна, но недостаточно беглая; 

- оценка соответствует пороговому уровню и выставляется обучающе-

муся, если он имеет знания только основного материала, но не усвоил 

его деталей. Перевод демонстрирует неточность передачи смысла ори-

гинала, но не искажает его полностью. Устная речь демонстрирует зна-

чительную степень зависимости от подготовленного текста, сопровож-

дается фонетическими ошибками, использованием ограниченного набо-

ра лексических и грамматических средств.  

«НЕ ЗАЧТЕНО» - оценка выставляется обучающемуся, который не достигает порогового 

уровня, в переводе допускает многочисленные фонетические, лексиче-

ские и грамматические ошибки, нарушающие понимание.  

 

 

 

 

 



 

 

 

КОМПЛЕКТ ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ДЛЯ ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕ-

СТАЦИИ (ЭКЗАМЕН) 

6 семестр 

 
№ Содержание оценочного средства Индекс оцениваемой ком-

петенции и ее элементов 

1. Чтение оригинального текста, сжатый пересказ со-

держания и анализ сюжета, тона, проблематики и 

психологии персонажей 

ОК11 З1 У1 В1; ОК12 З1 У1 

В1;  ОПК9 З1 У1 У2 В1; 

ПК8 З1 У1 У2 В1; ПК10 З1 

З2 У1 У2 В1 В2 

2. Прослушивание короткого рассказа и его пересказ с 

небольшим комментарием 

 

 

ОК11 З1 У1 В1; ОК12 З1 У1 

В1;  ОПК9 З1 У1 У2 В1; 

ПК8 З1 У1 У2 В1; ПК10 З1 

З2 У1 У2 В1 В2 

3. Высказывание по неподготовленной проблеме (с об-

думыванием в течение 1,5-2 минут) в режиме “Trans-

late and go on speaking” (3-4 мин.) 

 

ОК11 З1 У1 В1; ОК12 З1 У1 

В1;  ОПК9 З1 У1 У2 В1; 

ПК8 З1 У1 У2 В1; ПК10 З1 

З2 У1 У2 В1 В2 

 

Темы высказывания по неподготовленной проблеме: 

1. 結婚 

2. 日本・ロシアの結婚式 

3. 理想の結婚式 

4. 私のスポーツ活動 

5. ロシア人・日本人の健康問題 

6. 健康にいい食事 

7. 日本教育制度 

8. ロシア・日本の大学 

9. 理想の教師 

10.  いじめという現象 

11.  日本社会問題 

12.  マスコミ 

13.  好きなテレビ番組 

14.  新聞の役割 

15.  報道という専門 

 

 

 

 

 

 

 

Пример текста для пересказа: 

 



 

 

 

 



 

 

 

ПОКАЗАТЕЛИ И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ КОМПЕТЕНЦИЙ (ЭКЗА-

МЕН) 

(Шкалы оценивания) 

 

Результаты выполнения обучающимся заданий на экзамене оценивают-

ся по шкале «отлично» – «хорошо» – «удовлетворительно» – «неудовлетво-

рительно». 

В основе оценивания лежат критерии порогового и повышенного уров-

ня характеристик компетенций или их составляющих частей, формируемых 

на учебных занятиях по дисциплине «Практический курс первого иностран-

ного языка (3 год обучения)» (Таблица 2.5 рабочей программы дисциплины). 

 

«ОТЛИЧНО» - оценка соответствует повышенному уровню и выставляется 

обучающемуся, если он глубоко и прочно усвоил программный 

материал. Пересказ прочитанного текста выполнен с высокой 

степенью полноты его содержания, не содержит в себе избыточ-

ной информации. Студент развернуто выражает свое отношение к 

проблеме, обозначенной в предложенном тексте. Обучающийся 

набирает 90-100% правильных ответов в тесте на понимание про-

слушанного текста, демонстрируя развитый навык слухового вос-

приятия информации. Содержание устного высказывания без 

подготовки соответствует теме, отличается спонтанностью и ар-

гументированностью. Речь лексически и грамматически разнооб-

разна. Единичные ошибки, исправляемые путем самокоррекции, 

не учитываются. 

«ХОРОШО» - оценка соответствует повышенному уровню и выставляется 

обучающемуся, если он твердо знает материал, владеет навыками в 

достаточной степени. Пересказ прочитанного текста выполнен со 

средней степенью полноты, не содержит в себе второстепенной 

информации, однако не соблюдается логическая/хронологическая 

связь фактов и событий при изложении содержания текста. 

Обучающийся набирает 80-89% правильных ответов в тесте на 

понимание прослушанного текста, демонстрируя довольно развитый 

навык слухового восприятия информации. Содержание устного 

высказывания без подготовки соответствует теме, студент владеет 

навыками устной речи в достаточной степени (наличие 

незначительного количества фонетических ошибок, использование 

основной лексики, предусмотренной тематикой, небольшое 

количество грамматических ошибок). Речь лексически и 

грамматически разнообразна, но недостаточно беглая. 

«УДОВЛЕТВО-

РИТЕЛЬНО» 

- оценка соответствует пороговому уровню и выставляется 

обучающемуся, если он имеет знания только основного материала, 

но не усвоил его деталей. Пересказ выполнен со средней степенью 

воспроизведения текста, однако студент не сумел провести 

селективный отбор информации, переработать и логично изложить 

ее. При передаче содержания текста допускается второстепенная и 

избыточная информация. Речевая активность студента невысокая. 



 

 

 

Имеет место непонимание некоторых вопросов преподавателя. 

Допускается значительное количество грамматических, лексических 

и фонетических ошибок. Обучающийся набирает 70-79% 

правильных ответов в тесте на понимание прослушанного текста, 

демонстрируя сформированный навык слухового восприятия 

информации. Устное высказывание без подготовки ограничено 

воспроизведением программного материала в знакомых ситуациях,  

с многочисленными лексическими и грамматическими ошибками, не 

препятствующими пониманию смысла. 

«НЕУДОВЛЕТВО-

РИТЕЛЬНО» 

- оценка выставляется обучающемуся, который не достигает порого-

вого уровня, не знает значительной части программного материала, 

допускает существенные ошибки. Пересказ выполнен с низкой сте-

пенью воспроизведения текста, студент не сумел отделить основную 

информацию от второстепенной. При этом предпринимается попыт-

ка изложить основную информацию, однако сводится это в основ-

ном к воспроизведению понятого содержания текста с многочислен-

ными ошибками языкового характера. Обучающийся набирает менее 

70% правильных ответов в тесте на понимание прослушанного тек-

ста, демонстрируя не развитый в полной мере навык слухового вос-

приятия информации. В речи без подготовки допускает многочис-

ленные фонетические и фонематические ошибки, грубые граммати-

ческие ошибки, нарушающие понимание, использует ограниченный 

лексический запас.  

 


